
io
un grande Impero conquistatore, che d’ una
Repubblica (s)ì

Alla voce di Virtù , ed Eguaglianza odo con
tro me elevarsi le grida di alcuni, che allevati 
in un lusso pressoché orientale, ed in una de
licata opulenza, sono incapaci di conoscere il 
pregio di queste parole. Essi crederanno, che 
con ostentata rigidezza erigendomi per una glo
ria vana , e mal intesa in censore de’ pubblici 
costumi, io pretenda introdurre in questo secolo 
la severità de’ bei giorni di Sparta.

N o , il lento progresso de’ lumi delle pubbli
che opinioni, e della morale , la venerazione , 
ed il rispetto dovuto a’ dritti dell’ uomo in so
cietà non ci lasciano sperare di veder per lungo 
tempo stabilita una perfetta Eguaglianza. Le 
Umane vicende , e 1’ amore dell’ ordine m inse
gnano , che non possono in un istante cader

(5) Les politiq ues Grecs qui vivotent dans le Gouverne
ment Populaire , ne reconoijfoient d'autre force qui put le 
foutenir, que celle de la vertu. Ceux d'aujourd’hui ne nous 
parlent que des manufaiïures , de commercef des finances , de 
richefes, 6* de luxe même.

E ’ memorabile efempio apportato dallo iteilo A utore 
a quefto riguardo.

Ce fu t un a.Jfe%_ beau fpcétacle dans le fiecle pajfe , de voir 
les eforts impuijfants des Anglais pour établir parmi eux la 
Démocratie. Comme ceux , qui av oient pan aux a.ffdires 
Tl avaient point de vertu , que leur ambition etoit irritée par 
le fuccès de celui qui avoit le plus osé , que l ’ejprit d’une 
fàiïion n'était réprimé, que par l'efprit d'une autre ; le Gou
vernement changeott fans cejfe, le Peuple étonné cherchait 
la Démocratie, 6* ne la trouvoit nulle part. Enfin, après 
bien de mouvements des chofes & des fécoujfes, il fallut fe 
repofer dans le gouvernement même qu'on avoit profcrit, 
Montçfquieu de ji’cfprit de loix lib. 3 chap. 3.


